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 :ملخص
التراث الأثري اللبتيني في الجزائر، خاصة النقوش الدكتوبة، مصدراً أساسيًا لفهم التفاعل الحضاري بنٌ السكان يشكّل 

المحلينٌ والرومان، وما نتج عنو من إرث لغوي وثقافي متنوع. غنً أن ىذا التراث يظلّ غامضًا دون برليل وترجمة تكشف 
مدى إسهام ترجمة النقوش وبرليلها في التعريف بالدوروث الثقافي الجزائري  دلالاتو العميقة. تتمحور إشكالية الدراسة حول

وتثمينو. وتكمن ألعية البحث في اعتبار الترجمة أداة معرفية بسكّن من إعادة قراءة التاريخ القديم انطلبقاً من مصادره 
في برويل النقوش اللبتينية إلى وثائق  الأصلية، مع تعزيز الوعي الثقافي والسياحي. يهدف البحث إلى إبراز دور الترجمة

لغوي يقوم على دراسة النقوش -ناطقة تعكس مظاىر الحياة الاجتماعية والدينية والسياسية. كما يعتمد على منهج تارلؼي
في سياقها وبرليلها ومقارنتها، بهدف الكشف عن معانيها الأصلية وتوظيفها في تطوير البحث الأكادلؽي وتثمنٌ التراث 

 .قافي الجزائريالث
 .تثمنٌ التراث الثقافي الكتابات اللبتينية، ترجمة النقوش، التراث الأثري، النقوش الأثرية، كلمات مفتاحية:

Abstract: Latin epigraphic heritage in Algeria, particularly inscriptions, constitutes a 

fundamental source for understanding the deep cultural interaction between local 

populations and the Romans, resulting in a rich linguistic and cultural legacy. 

However, this heritage often remains obscure without translation and analytical 

interpretation to uncover its underlying meanings. This study addresses the central 

question of the extent to which translating and analyzing inscriptions contributes to 

promoting and valorizing Algerian cultural heritage. The importance of this research 

lies in considering translation as a cognitive and cultural tool that enables a renewed 

reading of ancient history through its original sources, while enhancing cultural 

awareness and tourism. The study aims to highlight the pivotal role of translation in 

transforming Latin inscriptions into meaningful testimonies reflecting social, religious, 

and political life. It adopts a historical-linguistic approach based on contextual analysis 

and comparison of inscriptions to reveal their original meanings and contribute to 

academic research and heritage valorization. 

Keywords: Archaeological Heritage, Epigraphic Inscriptions, Inscription Translation, 

Latin Writings, Cultural Heritage Valorization 
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  مقدمة:  .1
يشكّل التراث الأثري اللبتيني في الجزائر، ولا سيما النقوش الدكتوبة، شاىدًا حيًا على التفاعل الحضاري العميق بنٌ 

ق.م.؛ إذ خلفت سياسة "الرومنة" إرثًا لغويًً وثقافيًا متنوعًا يشمل أبعادًا  146سنة المجتمع المحلي والرومان منذ الاحتلبل 
اجتماعية وسياسية ودينية وثقافية. غنً أنّ ىذا الدوروث ظلّ في كثنً من جوانبو عصيًّا على الفهم ما لم يتم فك رموزه 

ليل   الدعاني الكامنة في الشواهد الأثرية والرموز إلى أي مدى تسهم الترجمة وتح :ومعانيو، وىو ما يطرح إشكالية مركزية
 القديمة في التعريف بالدوروث الثقافي الجزائري وتثمينه؟

تنطلق ىذه الدراسة من فرضية مفادىا أن ترجمة النقوش اللبتينية الدكتشفة في الجزائر لا تقتصر على نقل النصوص 
تلف جوان  الحياة السياسية والاجتماعية والاقتصادية والدينية الي من لغة إلى أخرى، بل بسثل أداة علمية أساسية لفهم لس

عرفتها بلبد الدغرب القديم خلبل الفترة الرومانية. كما تفترض الدراسة أن ىذه النقوش تشكل مصدراً تارلؼياً مباشراً يسهم 
 نقر بأن الدراسة كذلك أن علينا ضتفتر  .بعضهافي استكمال الدعطيات الي تقدمها الدصادر الأدبية التقليدية وتصحيح 

اللبتينية وبرليل مضامينها يسالعان في إعادة اكتشاف جزء مهم من التراث الثقافي الجزائري وتثمينو، من  كتاباتترجمة ال
خلبل إبراز قيمتو العلمية والحضارية وإتاحتو للباحثنٌ والدهتمنٌ بتاريخ الجزائر القديم. كما تنطلق من فرضية أن ضعف 

ونشره باللغة العربية يعد من بنٌ العوامل الي  في النقيشات اللبتنية والدتمثلالاثري الدادي لاىتمام بترجمة ىذا الرصيد ا
 .حدّت من الاستفادة منو في الدراسات التارلؼية والأثرية الوطنية

ي والأثري من شننو أن يكشف أن اعتماد مقاربة بذمع بنٌ الترجمة والتحليل التارلؼالى توضيح فرضية  نأتيوأخنًاً، 
عن أبعاد جديدة للنقوش اللبتينية، وأن يسهم في تعزيز الوعي بألعية ىذا الدوروث بوصفو جزءاً أصيلًب من الذاكرة التارلؼية 

 .والثقافية للجزائر

ملية تقنية، تنبع ألعية ىذا الدوضوع من كون فهم معاني وفك رموز ىذه النقيشات والكتابات القدلؽة ليست لررّد ع  
بل ىي فعل معرفي وثقافي لؽكّن الباحثنٌ من النفاذ إلى الدلالات العميقة للنقوش والوثائق الأثرية، وبالتالي إعادة قراءة 
تاريخ الجزائر القديم في ضوء مصادره الأصيلة. وىي بدثابة الوسيلة العملية لإبراز قيمة ىذا التراث وإدماجو في الفضاءين 

 .، إضافة إلى الدسالعة في تنشيط الوعي المجتمعي وتعزيز البعد السياحي والتربوي للتراثالعلمي والثقافي
يهدف ىذا البحث إلى إبراز الدور المحوري للترجمة في إعادة الاعتبار للنقوش والوثائق اللبتينية الدكتشفة في       

الجزائر، من خلبل برويلها من نصوص صامتة إلى شهادات ناطقة تكشف ملبمح الحياة اليومية، والعلبقات الاجتماعية، 
ش الجنائزية، مثل تلك المحفوظة في متحف ىيبون بعنابة، والنقوش الدينية والطقوس الدينية، والسياسات المحلية. فالنقو 

والسياسية الدنتشرة في تيبازة وتيمقاد، بسثّل لظاذج حيّة توضح كيف لؽكننا من خلبل برليل ودراسة ىذه النقيشات لفتح 
ول الى النتائج الدرجوة من ىذا البحث آفاقاً جديدة لفهم الذوية التارلؼية الجزائرية في سياقها الدتوسطي، و من اجل الوص
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والدقاربة التحليلية، الدنهج التارلؼي ،مقاربة منهجية متعددة التخصصات بذمع بنٌ الدنهج الأثري ارتأينا الاعتماد على 
 .اللبتينية باعتبارىا شواىد أثرية ونصوصاً تارلؼية ووثائق لغوية في آن واحد تالنقيشاوذلك بالنظر إلى خصوصية 

من حيث مادة الصنع، وأبعاد النقيشة، وطبيعة  للنقيشات،تم توظيف الدنهج الأثري في دراسة الخصائص الدادية  فقد
الكتابة، وحالة الحفظ، ومكان الاكتشاف، إضافة إلى برليل العناصر الزخرفية والرمزية الدصاحبة للنصوص الدنقوشة. وقد 

 .ة وفهم وظيفتها الأصلية داخل المجتمع الرومانيساعد ىذا الدنهج في برديد السياق الأثري للنقيش
كما تم الاعتماد على الدنهج التارلؼي لربط الدعطيات الدستخلصة من النقوش بسياقها الحضاري، واستقراء ما تعكسو 

مح بإعادة من مظاىر الحياة السياسية والإدارية والاجتماعية والدينية في مدن شمال إفريقيا خلبل الفترة الرومانية، بدا يس
 .بناء جزء من تاريخ الدنطقة اعتماداً على مصادرىا الأصلية

من خلبل قراءة النصوص اللبتينية وبرليل مصطلحاتها وصيغها الدختصرة بالدقاربة التحليلية وذلك واستُعنٌ كذلك 
للكتابات وراء الألفاظ والتعابنً  ومقارنتها بترجماتها العربية والفرنسية، بهدف الكشف عن الدعاني الحضارية والثقافية الكامنة

 التارلؼية، الدينية. وقد مكّنت ىذه الدقاربة من بذاوز الترجمة الحرفية للنصوص لضو ترجمة تفسنًية تراعي السياقات اللبتنية
 .لذاتو الكتاباتوالاجتماعية 

دراسة نص الكتابات مع بنٌ اللبتينية، بذقيشات وقد أتاح التكامل بنٌ ىذه الدناىج الوصول إلى قراءة شاملة للن
، ، بدا يبرز إسهام الترجمة في التعريف بالدوروث الثقافي الجزائري وإعادة الاعتبار لواالتارلؼي وترجمة مضامينه هاوبرليل الأثرية
 كشف في تسهم أولية وثائق بسثل إذ القديم، الجزائر تاريخ دراسة في الأساسية الركائز إحدى اللبتينية النقيشات تعداذ 

 ليست الكتابات ىذه .الرومانية الفترة خلبل قائمة كانت الي للمدن والدينية والاجتماعية والاقتصادية السياسية الجوان 
 الذي الحضاري التفاعل عمق عن وتكشف التارلؼية بالذاكرة تنبض حية نصوص ىي بل صامتة، حجرية شواىد لررد

 التراث من جوىريًً  جزءًا بسثل تزال لا فإنها وتهري ، ونه  إلعال من الاخنًة ىذه لو تعرضت ما ورغم .الدنطقة شهدتو
 .الوطنية للهوية أساسيا مكوناً  باعتباره وصونو لو الاعتبار إعادة يستوج  الذي الجزائري الثقافي

 انتشار اللغة اللبتينية في بلبد الدغرب القديم:.2
لم برظَ اللغة اللبتينية بانتشار واسع في بلبد الدغرب القديم، وبخاصة في نوميديً وموريتانيا، إلا مع النصف الثاني من      

يث ففي الدرحلة الأولى ظل حضورىا لزدوداً، ح (374-362، الصفحات 2022)بوغرارة،  القرن الأول قبل الديلبد.
اقتصر على فئات لزددة، أبرزىا الجنود النوميديون الذين جُنّدوا لدعم الجيش الروماني، إضافة إلى الدلوك وحاشيتهم لشن 
ارتبطوا بروما بعلبقات سياسية وعسكرية متينة، مثل ماسينيسا، ميسيبسا، يوغرطة ويوبا الأول. كما ظهرت جاليات 

كز الحضرية الكبرى مثل سنًتا، غنً أنّ الإيطالينٌ الوافدين غالباً ما فضلوا رومانية صغنًة من التجار، خاصة في الدرا 
 .استخدام اللغة الإغريقية في معاملبتهم التجارية لكونها اللغة الأوسع انتشاراً في حوض البحر الدتوسط آنذاك

عزيز إقبال النخ  الحاكمة على لقد أسهمت طبيعة العلبقات السياسية والعسكرية بنٌ الدلوك النوميدينٌ وروما في ت    
تعلم اللبتينية. ويشهد على ذلك ما ورد عن أدربعال الذي خط  في لرلس الشيوخ الروماني دون مترجم، وكذلك يوبا 
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مستوى متقدماً  ، وىو ما يعكس(389-367، الصفحات 2023)قديم، الأول الذي اتقن اللغة اللبتنية وتفقو فيها  
 .من الإتقان لدى الطبقة السياسية لذذه اللغة واستخدامها أداة للتواصل الدبلوماسي

مع تثبيت الرومان لوجودىم في بلبد الدغرب، تبنوا سياسة لغوية تهدف إلى تعميم اللبتينية، حيث ركزوا على الأريًف      
والقبائل البدوية الي اعتُبرت أقل انفتاحاً وأكثر بسسكاً بعاداتها. إلا أن ىذه السياسة لم برقق النتائج الدرجوة، إذ ظل 

أوفياء للغاتهم الأصلية، كاللوبية والبونيقية، وبذلك بقي انتشار اللبتينية لزصوراً نسبياً في سكان القرى والجبال والصحراء 
الي وفرت بيئة أكثر ملبءمة لتغلغلها، وقد ساعدت عدة عوامل حضرية (230، صفحة 2017)شنيي، الدراكز الحضرية 

اللبتينية في الددن. فقد كان للنظم الإدارية والقانونية دور مركزي، حيث فرُضت اللبتينية في الدراسلبت على ترسيخ اللغة 
الرسمية، والمحاكم، والمجالس، والدعاملبت التجارية، لشا جعلها شرطاً ضروريًً لتولي الدناص  العمومية والحصول على الدواطنة 

وراً لزوريًً في نشرىا، حيث بدأت بتلقنٌ القراءة والكتابة والحساب والنحو، ثم الرومانية. كما لعبت الدؤسسات التعليمية د
توسعت لتشمل الفلسفة والعلوم والفنون، حتى غدت قرطاج مركزاً ثقافياً لاتينياً بارزاً في شمال إفريقيا. كذلك ساىم الجيش 

، صفحة 2017)شنيي،  اللغة والثقافة الرومانية في الرومنة اللغوية، إذ مكّنت الخدمة الطويلة المجندين من اكتساب أسس
. وإلى جان  ذلك، انتشرت اللبتينية في الدرافق العامة كالأسواق والدسارح والحمامات والدنتديًت، حيث شكّلت (230

من الازدواجية، وأحيانًا الثلبثية اللغوية، في المجتمع أداة للتواصل الاجتماعي والثقافي، ىذا التفاعل أفضى إلى نشوء حالة 
الدغاربي القديم. فقد استخدمت اللبتينية في المجال الرسمي والإداري، بينما ظلت اللوبية والبونيقية سائدتنٌ في الحياة اليومية 

ويبدو أنّ  (77،، صفحة  2021-2020)سعدان،  والدينية. وفي الددن الكبرى برزت ثلبثية لغوية بنٌ ىذه اللغات
دافع السكان إلى تعلم اللبتينية كان عملياً بالدرجة الأولى، يرتبط بالدصالح الدادية كالترقي الاجتماعي، وتولي الوظائف 

 التعبنً باللبتينية الرسمية، والالطراط في النشاط التجاري ،كما أفرز ىذا السياق لطبة فكرية وأدبية مغاربية برعت في
، صفحة 2017)شنيي،  وأسهمت في إثراء الأدب الروماني، ومن أبرز لشثليها أبوليوس، وترتليان، والقديس أوغسطنٌ.

الليبية، لشا يعكس  غنً أنّ ىذه الشخصيات ظلّت مزدوجة الثقافة، إذ عبّرت في مؤلفاتها عن اعتزاز بجذورىا ( 232
 .استمرار الذوية الأصلية على الرغم من إتقان اللغة الوافدة

على الرغم من الجهود الرومانية الكبنًة، ظل انتشار اللبتينية لزدوداً نسبياً، حيث بقيت اللوبية والبونيقية حاضرتنٌ      
لرومانية. أما الدليل الأثري الأبرز على حضور اللبتينية بقوة في الأريًف والبوادي، واستمرتا حتى بعد انهيار الإمبراطورية ا

، معظمها في .(472،، صفحة 2010-2009)عيساوي،  فيتمثل في النقوش، الي بلغ عددىا حوالي خمسنٌ ألفاً 
(. وقد تنوعت ىذه النقوش بنٌ الدتقنة الي تعكس مستوى عالياً من التعليم، الشمال الشرقي )البروقنصلية ونوميديً

 .والضعيفة الي تكشف لزدودية الإلدام باللغة، والدزدوجة الي جمعت بنٌ اللبتينية والبونيقية
، إذ اقتصر على الدراكز إن لرمل ىذه الدعطيات يبرز أن انتشار اللبتينية في بلبد الدغرب القديم كان انتقائياً ونسبيّاً       

في حنٌ ظل الريف والبدو لزافظنٌ على لغاتهم الأصلية. وبهذا بسيز  الحضرية والفئات الدرتبطة بالإدارة والجيش والتجارة،
من صهره بالكامل  –على الرغم من قوتها السياسية والعسكرية  –شمال إفريقيا القديم بفضاء لغوي متعدد، لم تتمكن روما 

 .تهافي إطار لغ
 تاريخ جمع ونشر النقوش اللبتينية في الجزائر:1.2
بدأ الاىتمام بالنقوش اللبتينية في الجزائر مع الاحتلبل الفرنسي الذي حوّلذا إلى موضوع للبحث الأثري والأكادلؽي،      

وإن كان في كثنً من الأحيان بدوافع استعمارية. فقد قام الباحثون الفرنسيون والألدان بتنظيم بعثات علمية لجمع ىذه 
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 Corpus Inscriptionum. ويعُد مشروع (230.، صفحة 2003)شنيي،  النقوش ونقل عدد منها إلى أوروبا
Latinarum  .الذي أطلقو تيودور مومسن من أبرز الجهود في ىذا المجال، حيث ضم آلاف النقوش من شمال إفريقيا

، (129-123، الصفحات 2014)مهنتل،  لاحقًا، ساىم باحثون آخرون مثل ليون رينييو، غوستاف ويلمانس
وستيفان غزال في نشر لرموعات ضخمة من النقوش. بعد الاستقلبل، ظهرت جهود وطنية أعادت الاعتبار لذذا التراث، 

، صفحة 2013)شنيي، ،  حيث برزت أسماء مثل عبد الرحمان خليفة ومننً بوشناقي في حماية وتثمنٌ النقوش لزليًا
85). 

 أنواع الكتابات اللبتينية في الجزائر2.2
 صورة رسم في تسهم وكلها ودينية، جنائزية، اقتصادية، رسمية، نصوص بنٌ الجزائر في الدكتشفة اللبتينية النقوش تتنوع    
 Senatus) الشيوخ لرالس ومداولات والدراسيم القواننٌ مثل الرسمية، فالكتابات .الروماني العهد في للحياة شاملة

Consules)، زراي تعريفة مثل الاقتصادية النقوش تُبرز بينما السائد، والإداري السياسي النظام تعكس (Tarif de 
Zarai123، الصفحات 2014)مهنتل،  .السكان على الدفروضة والضرائ  والزراعية التجارية الأنشطة طبيعة-
 للسكان، والدينية العرقية والأصول الاجتماعية البنية عن دقيقة معطيات الباحثنٌ فتمنح الجنائزية النقوش أما (129
 .الأفراد تقلدىا الي والوظائف الدرات  حول معلومات إلى إضافة

 :أنواع، أبرزىاتتوزع الكتابات اللبتينية على عدة 
 ( النقوش الجنائزيةEpigrapha funebria ،وىي نصوص تنُقش على القبور لتخليد ذكرى الدوتى :)

)سلبطنية،  غالبًا ما تسجل أسماءىم، أعمارىم، وظائفهم، وأحيانًا حياتهم الدهنية أو صفاتهم الأخلبقية
 . ىذه النقوش تسمح بإعادة بناء التركيبة الاجتماعية للمجتمعات الرومانية.( 80، صفحة ص 2013

 ( النقوش الشرفيةEpigrapha honoraria نصوص بزلّد ذكر الأباطرة أو القادة أو الشخصيات :)
-44، الصفحات 2023)لستار،  البارزة، وتعُدّ مؤشرات على نظام القيم الروماني الدرتبط بالولاء والوفاء.

56) 
 ( النقوش الدينيةEpigrapha sacra وىي نصوص مكرسة للآلذة والطقوس والشعائر، تكشف عن :)

التداخل بنٌ الديًنة الرسمية الرومانية والدعتقدات المحلية، خاصة في شمال إفريقيا حيث امتزجت عبادات 
 رومانية بونية وأمازيغية.

  نية والإدارية: تشمل القواننٌ، الأوامر، الدراسيم، ووثائق التعينٌ في الوظائف. وىي بسثل مصدراً النصوص القانو
 أساسيًا لفهم تنظيم الحياة الددنية والسياسية.

  النصوص العسكرية: مثل شهادات تسريح الجنود أو تذكارات الحملبت العسكرية، وتسمح بدراسة البنية
 الجيش الروماني.العسكرية ودور الأفارقة في 

 أهمية الكتابات اللبتينية:.3
تتميّز الكتابات اللبتينية بكونها نصوصًا أصلية معاصرة للحدث، وىذا لغعلها أكثر موثوقية مقارنة بالدصادر الأدبية الي    

 وثيقة م ىو كُتبت غالبًا بعد فترة من وقوع الأحداث. فالنقش الذي يُسجّل اسم مسؤول بلدي أو تاريخ إنشاء مبنى عا
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تتيح برديد التسلسل الزمني للؤحداث دون لبس. كما أنّها غالبًا ما تُكت  بلغة موجزة ودقيقة، تعكس الطابع  رسمية
 .العملي للئدارة الرومانية

من خلبل النقوش الرسمية لؽكن تتبع أسماء الأباطرة، الولاة، والدوظفنٌ الذين حكموا الدقاطعات الرومانية. وىذا    
للؤحداث السياسية والإدارية. على سبيل الدثال، النقوش  قوائم دقيقة للتسلسل الزمنيد الدؤرخنٌ على وضع يساع

 Ordo) تقدّم معطيات غنية عن تنظيم المجالس البلدية تيبازة، تيمقاد، وجميلةالدكتشفة في الددن الجزائرية القدلؽة مثل 
decurionum)  ية في روماوعن علبقة ىذه الددن بالسلطة الدركز. 

النقوش الجنائزية بسثل مادة خام لدراسة الحياة اليومية والعلبقات الأسرية. فهي تكشف عن أعمار الأفراد، معدلات  
الوفاة، أدوار النساء، وحتى وضعية العبيد والمحررين. كما أنّها تعكس النظام القيمي السائد في المجتمع الروماني، مثل الوفاء، 

 .بشكل أفضل لشا توفره الدصادر الأدبية الرسمية البنية الاجتماعيةتسمح النقوش بفهم الشرف، والتقوى الدينية. وبهذا 
في شمال إفريقيا، بستاز الكتابات اللبتينية بخصوصية مزدوجة: فهي من جهة نصوص رومانية رسمية تعبّر عن سلطة 

من خلبل الأسماء (374-362، الصفحات 2022)بوغرارة، الإمبراطورية، ومن جهة أخرى برمل بصمات لزلية 
بنٌ  التفاعل الحضاريالأمازيغية أو البونية، والإشارات إلى العادات المحلية. وىذا التداخل لغعلها مصدراً فريدًا لفهم 

 .الرومان والسكان الأصلينٌ
دى مسالعات الفعالة في التعريف لستلف النشاطات الاقتصادية، من اجل التعريف الجيد بألعية ىذه الكتابات وم 

السياسية، الاجتماعية وحتى الدينية ارتأينا ان نعمل على الصاز جدول توضيحي نبنٌ من خلبلو أنواع ىذه الكتابات 
 ولزتواىا.

 القيمة التاريخية التعريف والدضمون النوع
لتخليد ذكرى الدوتى، نصوص تُكتب على القبور  النقوش الجنائزية

تذكر الاسم، العمر، الأصل الاجتماعي، أحيانًً 
 الدهنة أو الفضائل.

دراسة البنية الاجتماعية، نسب الأعمار، أدوار 
 النساء، مكانة العبيد والمحررين.

. نصوص تخلد ذكر الأباطرة أو القادة أو  شرفيةتالنقوش ال
 الشخصيات البارزة.

زمني للؤباطرة، إبراز . التعرف على التسلسل ال
الولاء السياسي، فهم علبقة الددن بالسلطة 

 الدركزية.
نصوص تقدم نذوراً أو تهدي معابد للآلذة، أو  النقوش الدينية

 تسجل الطقوس والشعائر.
دراسة التداخل الديني بين الروماني والمحلي، فهم 

 الطقوس الدينية والدمارسات الروحية
مراسيم، قوانين، وثائق تخص تنظيم البلديات،  والإداريةالنصوص القانونية 

 القرارات الرسمية.
فهم التنظيم الإداري والبلدي، دراسة النظام 

 القانوني والضرائب، تتبع سياسات الدولة.
نقوش تسجل أسماء الجنود، الحملبت العسكرية،  النصوص العسكرية

 أو شهادات التسريح.
د الأفارقة، انتشار دراسة البنية العسكرية، تجني

 الجيش في الدنطقة.
نصوص تشير إلى تدويل مبانٍ عامة، نشاط  النقوش الاقتصادية والاجتماعية

 الحرفيين، التجار، أو جمعيات مهنية.
فهم الاقتصاد المحلي، دور الأعيان في الحياة 

 الددنية، الأنشطة التجارية والحرفية.
 انجاز الباحثة اللبتينية في شمال إفريقياأنواع الكتابات  :11جدول رقم 

إنّ تنوع الكتابات اللبتينية في شمال إفريقيا، كما يوضحو الجدول أعلبه، يعكس بجلبء ثراء الدادة الدصدرية الي     
لؽكن أن يعتمد عليها الباحث في إعادة بناء التاريخ القديم. فالنقوش الجنائزية، على سبيل الدثال، لا تقتصر على ذكر 

للمجتمع، مثل نس  الأعمار ومكانة الدرأة والعبيد والمحررين. أما  يموغرافيةالبنية الدالأسماء والتواريخ، بل تكشف عن 



اللبتينية بين الترجمة وإعادة الاعتبار للتراث الثقافي الجزائري لنقيشاتا  

160 

النقوش الشرفية، فهي تعكس طبيعة العلبقة بنٌ الددن والسلطة الدركزية في روما، حيث يبرز الولاء السياسي للئمبراطور إلى 
 .جان  إبراز القادة المحلينٌ ودورىم في إدارة الشنن العام

، التداخل العقائديالديني، تشكل النقوش الدكرسة للآلذة المحلية والرومانية مصدراً أساسيًا لفهم في الجان      
حيث امتزجت العبادات الرسمية بروما مع الدعتقدات البونية والأمازيغية، لشا أنتج لشارسات دينية ىجينة تعبّر عن ىوية 

عن كيفية تنظيم الحياة الددنية  –مثل القانون البلدي لتيمقاد  –ة ثقافية مركبة. وبالدثل، تكشف النصوص القانونية والإداري
النظام القانوني وتوزيع الصلبحيات بنٌ السلطات المحلية والإمبراطورية، وىي شواىد فريدة تساعد الدؤرخ على فهم 

 .والإداري
رومانية، خاصة في شمال إفريقيا للئمبراطورية ال التاريخ العسكريأما النقوش العسكرية، فهي بسثل مادة غنية لدراسة 

الي شكّلت قاعدة مهمة للجيش الروماني. ومن خلبلذا لؽكن تتبع مسارات الجنود، وشهادات تسرلػهم، ودور الأفارقة في 
الحملبت الرومانية. ولا تقل النقوش الاقتصادية والاجتماعية ألعية عن سابقتها، إذ تكشف عن مسالعة الأعيان المحلينٌ 

وتفاعل  حيوية الاقتصاد المحليالدباني العامة، وعن وجود جمعيات مهنية للحرفينٌ والتجار، وىو ما يدل على  في بسويل
 .المجتمع الددني

للمجتمع الروماني في شمال  أرشيفًا متكاملبً وعليو، فإنّ الكتابات اللبتينية لا تقدّم لررد شواىد متفرقة، بل بسثل 
تها ترجمة علمية دقيقة، لؽكن للباحث أن يعيد بناء صورة شاملة عن الحياة السياسية إفريقيا. ومن خلبل قراءتها وترجم

 .والاجتماعية والدينية والاقتصادية، بدا لغعلها مصدراً لا غنى عنو لفهم التاريخ القديم وصون التراث الثقافي
 دراسة تقنية تحليلية لنماذج من النقائش اللبتينية:1.3
من خلبل دراستنا لمجموعة من الكتابات اللبتينية و لزاولة قراءتها و التعرف على مدى ألعيتها الدينية الثقافية و حتى     

برتلّبن مكانة مركزية في الدراسات التارلؼية، تعُدّان من أصدق الدصادر الأثرية ،فهي لا تعبّر فقط  السياسة اخترنا كتابتنٌ  
بل برمل في بنيتها اللغوية والرمزية إشارات اقتصادية واجتماعية وسياسية ودينية تعكس الواقع عن لحظة تذكارية أو دينية، 

ؤرخ (هيبّوريجيوس )عنابة القديمة، الدكتشف بددينة سابينوسالدعاش. ، يعُدّ النقش اللبتيني الخاص بالمحرَّر 
ُ
ببداية القرن  ةالد

وثيقة استثنائية لفهم البنية الداخلية للمجتمع الروماني في شمال (23-9، الصفحات 2020)وابل، ( الثالث الديلبدي
 : يما يلنستخلص منها  بطاقة تقنية  بشكل تقني وعلمي من خلبل انجاز إفريقيا، عند القراءة الدتمعنة لذذه النقيشة 

 
 
 
 
 
 
 
 
انجاز الباحثة ابينوسص : نقيشة01صورة   
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 (Sabinus) سابينوس الدعُتَق للعبد اللبتينية للنقيشة التقنية البطاقة (11)

 العناصر التقنية الدعطيات

 النقيشة رقم .(Annaba) ريجيوس هيبو نقائش ضمن لزفوظة – لزدد غير

 الاكتشاف مكان الجزائر – الحالية عنابة ريجيوس هيبو مدينة

 منها الدصنوع الدادة الدرمر  

 ارتفاع النقيشة سم 55
 عرض النقيشة سم 45
 سمكها سم 41
 ارتفاع الاحرف سم 11

 عمق النقش سم 1.5-1.6
 النقش نوع .وديني إداري طابع ذات شرفية نقيشة

 اللغة .لاتينية

 النقيشة تأريخ .الديلبدي الثالث القرن بداية

 الحفظ حالة .نسبياً  جيدة حالة في لزفوظة

Genio et Numini Horreorum, Sabinus Augg(ustorum) lib(ertus), 

c(ontra)s(criptor) h(orreorum) Hipp(oniensis) R(egiorum), item 

cura(tor) Cancellorum. 

 اللبتيني النص

Au Génie et au Numen des greniers. Sabinus, affranchi des deux 

empereurs, contrôleur des greniers d’Hippo Regius, et de même curateur 

des barrières. 

 الفرنسية الترجمة

 هيبوريجيوس، لسازن على الدشرف للئمبراطورين، الدعتَق العبد سابينوس، .للمخازن الإلذية والقوة الحامية الروح إلى
 الدنافذ أو) الحواجز على القيّم وكذلك

 العربية الترجمة

 الدكرَّم  / النقيشة صاحب .للئمبراطورين (Libertus) مُعتَق عبد ،(Sabinus) سابينوس

 .(contrascriptor horreorum) الحبوب لسازن على مشرف
 .(curator cancellorum) الحواجز على قيّم -

 الدذكورة الوظائف -

 عمل ميداني() الباحثة زانجا :12الجدول 
 :الدلالات الإدارية والاجتماعية في نقيشة سابينوس بيان ودورها فيلترجمة ا 2.3
لا تقتصر ألعية ىذه النقيشة على ما تقدمو من معطيات تارلؼية وإدارية، بل تكمن كذلك في قيمتها اللغوية   

والترجمية، إذ تكشف عملية ترجمة النص اللبتيني عن لرموعة من الدلالات الحضارية الي لا تظهر من خلبل القراءة 
رفية للنص. فالترجمة في ىذا السياق لا بسثل لررد نقل للؤلفاظ من اللبتينية إلى العربية، وإلظا تعد وسيلة علمية لإعادة الح

 .بناء الدعنى الثقافي والاجتماعي والسياسي الذي برملو النقيشة
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مزية كبنًة. ، وىي عبارة ذات حمولة دينية ور Genio et Numini Horreorum :تبدأ النقيشة بالعبارة   
في العقيدة الرومانية يشنً إلى  Genius لا لؽكن ترجمتو ترجمة حرفية إلى "الروح" فقط، لأن مفهوم Genio فمصطلح

، وقد أسس الاباطرة الرومان للناس عبادة الأرواح الكيان الحامي أو القوة الراعية الدرتبطة بدؤسسة أو جماعة أو مكان معنٌ
جاءت ترجمتو إلى "الروح الحامية" أو "العبقرية  ، لذلك(134)الداجدي، صفحة  ترة حكمهمالحارسة الخاصة بهم طوال ف

 .الدوجود في النقيشةالحارسة" للمخازن باعتبارىا الأقرب إلى الدعنى الحضاري 
الذي يدل على الإرادة أو القوة الإلذية الدقدسة. وترجمتو إلى "القوة  Numen فهو مشتق من Numini لفظ   

الإلذية" لا تعكس فقط بعداً دينياً، بل تكشف أيضاً عن الدكانة الدقدسة الي كانت تتمتع بها لسازن الحبوب داخل 
جمة بفهم العلبقة الوثيقة بنٌ الدين الدنظومة الاقتصادية الرومانية، باعتبارىا مرتبطة بالأمن الغذائي للدولة. وىنا تسمح التر 

عن ألعية الترجمة في فهم الوضع القانوني  Augg. libertus تكشف العبارة الروماني، كماوالإدارة والاقتصاد في المجتمع 
 والاجتماعي لصاح  النقيشة. فترجمتها الحرفية إلى "عبد معتق" لا تكفي لفهم مضمونها الكامل، لأن مصطلح

Libertus  القانون الروماني يشنً إلى شخص بررر من العبودية واكتس  وضعاً قانونياً جديداً يسمح لو بالدشاركة في في
، و لكن ىذه الاىلية الحقوقية كانت تستلزم لدى الرومان وضعا حقوقيا مؤلف من عناصر الحياة الاقتصادية والإدارية

لة العائلية، و قد كان زعماء الاسر الرومانية من طبقة الالباء ىي ، الحرية ، الوطنية )الجنسية الرومانية(، و الص ثثلب
، ثم منحت ىذه الاىلية بالتدريج الى طبقة الشع  (67)البرازي، صفحة  وحدىم حائزين على الاىلية الحقوقية في روما

ومن خلبل الترجمة التحليلية يتضح أن سابينوس لم يكن لررد عبد سابق، بل شخصية ، و الى بقية أفراد العائلة محمد 
 .استطاعت الارتقاء اجتماعياً لتشغل مناص  إدارية مهمة داخل مؤسسات الدولة

 .contrascriptor horreorum بصورة أوضح عند دراسة الدصطلح الإداري اللغوي تبرز ألعية التحليل   
لى لسازن الحبوب" أو "مراق  لسازن الحبوب" تستوج  معرفة مسبقة بالنظام الإداري الروماني، لأن فترجمتو إلى "مشرف ع

الوظيفة لا تتعلق بالحراسة الدادية للمخازن فحس ، بل تشمل مراقبة السجلبت والحسابات والإشراف على حركة 
و ىو ماتم  عن إدارة الدوارد الغذائية التموين. ومن ثم فإن الترجمة تكشف عن وجود جهاز إداري منظم كان مسؤولاً 

شكلت فقد   curator cancellorum أما عبارةالإشارة اليو انفا و الذي ذكر برت تسمية جهاز الانونة الروماني، 
في اللبتينية لا تشنً بالضرورة إلى "الحواجز" بالدعنى الذندسي فقط، بل تدل  cancelli بدورىا برديًً ترجمياً، لأن كلمة

داخل ميناء ىيبورلغيوس في الفترة الرومانية و قد  الدنشآت التنظيمية أو الدمرات الدخصصة لضبط الحركة والإدارة على
. لذلك فإن استخدم ىذا الأسلوب من اجل تنظيم و تسهيل حركة السلع الدختلفة من حبوب، خمور و حتى زيتون

 .د النص دلالتو الأصليةترجمتها تتطل  مراعاة السياق الإداري للنقيشة حتى لا يفق
 تُظهر ىذه النقيشة الأثرية بجلبء أن الترجمة لم تكن لررد عملية لغوية تهدف إلى نقل الكلمات اللبتينية إلى اللغة العربية

يشة ، بل مثلّت أداة معرفية ومنهجية أساسية لإعادة بناء الدعنى الحضاري الكامن خلف النص الدنقوش. فالنقفحس  
للقارئ في الوىلة كون من لرموعة من الألفاظ والاختصارات الإدارية والدينية الي تبدو تتالأصلية  اصورتهفي  ةاللبتيني
واسعة دلالات ومفاىيم نصاً مقتضباً ولزدود الدلالة، غنً أن عملية الترجمة والتحليل اللغوي تسمح بالكشف عن الأولى 

 libertusالثقافية الدرتبطة بو. فمن خلبل ترجمة الدصطلحات الوظيفية الواردة في النقيشة، مثل وحتى  تارلؼية، اجتماعية
فهم طبيعة الدناص  الي شغلها سابينوس، واستيعاب مكانة  فقد بسكنا من خلبلذا  ،curatorو contrascriptorو

معطيات لا لؽكن  و مثل ىكذا اري الروماني، داخل الجهاز الإد و العبيد الدعتقنٌ في القرن الثالث ميلبدي  المحررين
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ه، بل لغ  و كما سبق و ذكرت ان نقوم بالترجمة و التحليل اللغوي لدثل استخلبصها من القراءة الحرفية للنص وحد
 Genio etالترجمة عن البعد الديني الكامن في العبارة الافتتاحية  لنا  كما كشفتىكذا نصوص تارلؼية ،   

Numini Horreorum ،إذ بيّنت أن الدخازن العمومية لم تكن لررد منشآت اقتصادية لسصصة لحفظ الحبوب ،
 بل كانت تتمتع بدكانة رمزية ودينية مرتبطة بالحماية الإلذية وضمان استقرار المجتمع. 

ني في المجتمع ومن خلبل ىذا الفهم أمكن إدراك العلبقة الوثيقة الي كانت تربط بنٌ الإدارة والاقتصاد والدعتقد الدي
الروماني، حيث لم تكن ىذه المجالات منفصلة عن بعضها البعض، بل شكّلت منظومة متكاملة تتداخل فيها السلطة 

، فقد ربط الفرد الروماني حياتو السياسية ، الاجتماعية و حتى .السياسية مع الوظيفة الاقتصادية والرمزية الدينية
سره تعدد الالذة الوثنية الي كان لذا الدور الفعال في حماية لشتلكاتو ، تدرجو في السلم الاقتصادية دائما بالدين و ىذا ما يف

وعلى ىذا الأساس، فإن القيمة الحقيقية الاجتماعي و قد ربطها الفرد الروماني حتى بحماية روحو و مرافقتها بعد الدوت، 
 ، بل في ما تتيحو الترجمة من إمكانات لفهم التراث لذذه النقيشة لا تكمن في الدعلومات التارلؼية الي تتضمنها فحس
 الثقافي الجزائري وإعادة قراءتو في ضوء مقاربات علمية حديثة. 

ثقافي الدادي فالترجمة ىنا لا تؤدي وظيفة تفسنًية فقط، بل بسارس دوراً حضاريًً يتمثل في إعادة الاعتبار للموروث ال
وإدماجو ضمن الذاكرة الثقافية الوطنية، من خلبل جعلو قابلًب للقراءة والتحليل  ةيالجزائري والدتمثل في النقيشات اللبتين

والاستثمار في الدراسات التارلؼية واللغوية والتراثية. وبذلك تصبح الترجمة وسيلة أساسية لصون ىذا التراث وتثمينو، لأنها 
إلى مصدر معرفي مفتوح أمام الباحثنٌ والدهتمنٌ  خارج حدود اللغة الأصلية الي كُت  بها، وبرولو اجديدشكلب بسنحو 

 .بتاريخ الجزائر القديم وىويتها الحضارية الدتعددة الروافد
 :للنقيشةتحليلية الدراسة ال3.3
عن العديد من الدعطيات والدعلومات البالغة الألعية والي لنا الدراسة العلمية، التارلؼية والتقنية لذذه النقيشة  كشفت  
 يلي: ما تتجلى في

 والأثرية:  التاريخية الاهمية 
( لتوزيع الحبوب في منطقة شمال افريقيا وبرديدا مقاطعة البروقنصلية، Annonaeتوضح النقيشة نظام الأنونا )  
كمركز بسوين غذائي للئمبراطورية الرومانية خلبل نهاية   كما تؤكد ألعية ىيبو رلغيوس(176، صفحة 2012)شنيي، 

القرن الثاني ميلبدي والقرن الثالث ميلبدي وكيف لعبت ىذه الددينة دورا اقتصاديً من خلبل أراضيها الخصبة وحتى 
دارة الرومانية ميناءىا التجاري الضخم في تلك الفترة، وقد تبنٌ من خلبل دراسة ىذه النقيشة دور العبيد الدعتَقنٌ في الإ

 خلبل فترة حكم الامبراطور تراجانوس.
 الأهمية الاقتصادية : 
الدرتبطة بالتموين الغذائي،  (horrea) الدخازنحيث يكشف النقش عن الدور الحيوي الذي لعبو سابينوس في إدارة   

في ضمان استمرار تدفق الحبوب والدواد الأساسية كالقمح والزيت  (Annonae) الأنونةوىو ما يعكس ألعية مؤسسة 
والنبيذ لسكان الددينة وسكان روما. ىذا التفصيل يسمح للباحثنٌ بإعادة تصور حجم الإنتاج الزراعي، طرق التخزين، 

ك اليومي والسنوي شبكات النقل من الريف إلى الددينة، وآليات توزيع الدوارد، لشا يفتح المجال لتقدير حجم الاستهلب
 .للسكان
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 :الأهمية الدينية  
ظهر الدعتقد الديني من خلب لنقيشة المحرر سابينوس وذلك في السطر الأول من النقيشة حيث تم تكريس ىذه   
الخفية لدى المجتمع الروماني (GSELL, 1922, p. .07)وىو من الالذة الدقدسة  Genioالحامي  لإلوالنقيشة 

القديم والذي يعنى حماية الأماكن الدقدسة و ىو الو الحامي للمدينة و من خلبل القراءة الدتمعنة لذذه النقيشة نرى ان العبد 
ب المحرر سابينوس أراد من خلبل اىداء ىذه النقيشة للئلو الحامي الددينة حلول السلبم و الامن و البركة على لسازن الحبو 

 الدقدسة، و ان يعم الرخاء على مدينة ىيبورلغيوس.
 :الأهمية الاجتماعية  

بعد نيل حريتهم، حيث لم يقتصر دورىم على  (liberti) العبيد المحررونيوضح النقش الدكانة الي قد يكتسبها   
الترات   ةديناميكيتُبرز  الاندماج في المجتمع، بل تولّوا وظائف إدارية عليا مرتبطة بالأمن الغذائي. ىذه الدعطيات

 .الاجتماعي في الددن الرومانية، ودور التحرير في إعادة دمج الأفراد ضمن النسيج الاقتصادي والإداري
 :الاهمية السياسة 

وىو ما يظُهر  تراجانوس،لػمل النقش أيضًا إشارات سياسية من خلبل ربط سابينوس بالإمبراطور الروماني    
العلبقة الدباشرة بنٌ السلطة الدركزية في روما والإدارة المحلية في ىيبّو رلغيوس. ىذا يبرز كيف كانت الدناص  الاقتصادية 
مرتبطة بشرعية سياسية عليا، ما يعكس مركزية الدولة الرومانية في التحكم بالدوارد وضمان ولاء النخ  والدوظفنٌ المحلينٌ 

فهي  :رؤية شاملة للمجتمع الروماني المحليثل ىذا النقش لظوذجًا على قدرة النصوص اللبتينية على تقديم لذا. وبذلك لؽ
تعكس البنية الاقتصادية من خلبل التموين الزراعي، والاجتماعية عبر مكانة المحررين، والسياسية عبر ارتباطهم 

فإن دراسة النقوش ليست لررد عملية ترجمة أو برليل لغوي، بل بالإمبراطور، والدينية عبر الإىداءات الطقوسية. ومن ىنا، 
 .ىي لشارسة تارلؼية متكاملة بُسكّن الباحث من إعادة بناء تاريخ شمال إفريقيا الرومانية في أبعاده الدتعددة
مندلرة بأسوار لاتزال نأتي الى دراسة لظوذج اخر من الكتابات اللبتينية وىذه الدرة وقع الاختيار على نقيشة جنائزية 

كانت مقسمة الى جزئنٌ الجزء العلوي   والي(GSELL, 1922)ولاية ميلة -الدزرعة الفرنسية القدلؽة ببلدية عنٌ الدلوك 
 جاء نصها كالتالي: ةلػمل لضتا بارزا اما الجزء السفلي فيحمل نقيشة لاتيني

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

سبِسينا انجاز الباحثةنقيشة  :02صورة  
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بطاقة تقنية وبرليل لزتوى ىذه الكتابة وتوضيح ألعيتها التارلؼية  الصازمن اجل الدراسة الدعمقة لذذه النقيشة ارتأينا 
 الاجتماعية وحتى الدينية.

 الباحثة()انجاز  (Sextus Arrius Clarus) سِكستوس أريوس كلاروس (الجنائزية للنقيشة التقنية ( البطاقة12)
 العناصر التقنية الدعطيات

 النقيشة رقم .لزدد غير

 الاكتشاف مكان ولاية ميلة-القرية الفرنسية القديمة بلدية عين الدلوك

 مكان الحفظ لازالت بجدران الدزرعة القديمة 
  الصنع مادة .الجنائزية النقائش في شائعة مادة كلسي حجر

 ارتفاع النقيشة مدلرة بالسور لأنهاسم  121الى  51يتراوح بين 
 عرض النقيشة سم 61الى  31يتراوح بين 

 عدد الاسطر الدنقوشة اسطر 14
 ارتفاع الحروف سم 15-16

 عمق النقش سم 1.5-1.5
 النقش  نوع و جود نحت بارز اعلى النقيشة.ديني طابع ذات جنائزية نقيشة

 اللغة  .اللبتينية

 النقيشة  تاريخ .(AVGG) الإمبراطورية الصيغة على بناءً  الديلبدي، الثالث إلى الثاني القرن

ILAlg-02-03, 08491  الدرجع 

 الحفظ  حالة .وواضح سليم النص جيد، بشكل لزفوظة

D M S 

SEX ARRI 

VS CLARVS 

VIXIT ANN xLV 

 الأصلي اللبتيني النص

Dis Manibus Sacrum 

Sex(tus) Arrius Clarus 

Vixit Annos xLV 

 التفسير الدوسعة القراءة
 الكامل

 العربية  الترجمة .سنة 45 عاش .أريوس كلبروس سِكستوس، الدوتى لأرواح مكرّسة

 الدتوفى / الدكرَّم (Sextus Arrius Clarus) سِكستوس أريوس كلاروس

إقامة نصب حجري قد يكون من طبقة متوسطة أو ميسورة، لأن  ،الدتوفى مواطن روماني أو حصل على الدواطنة
 .منحوت ليست في متناول الجميع

 .الاجتماعي الوضع

 عمل ميداني() الباحثة زانجا :13الجدول 
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 :إسهام الترجمة في الكشف عن الدعتقدات الجنائزية والذوية الثقافية من خلبل نقيشة سكستوس أريوس كلبروس4.3

بسثل لظوذجاً واضحاً للنصوص  والدلالية، لأنها اللغويةالناحية تكتسي ىذه النقيشة الجنائزية ألعية خاصة من    
الشائعة في الكتابات الجنائزية الرومانية. ومن ثم فإن  والاختصارات اللغويةاللبتينية الدختصرة الي تعتمد على الصيغ الرمزية 

نيتو اللغوية ودلالاتو خلبل القراءة الحرفية للنص فحس ، وإلظا من خلبل برليل ب يدرك منفهم مضمونها الحقيقي لا 
 .الثقافية والحضارية

 Dis Manibus ، وىي اختصار لعبارةD.M.S بالصيغة الدختصرة النقيشةيستهل السطر الأول من    
Sacrum.  أن ىذه  اللغوي والدلالي يكشف، غنً أن التحليل «مكرّس لأرواح الدوتى»وترُجم ىذا التعبنً عادة إلى
الرومانية لا يشنً إلى الدوتى بصورة عامة،  ديًنةفي ال Manes الظاىري. فمصطلحويلها تأأعمق من معنى الصيغة برمل 

 وكان السفلية،من الالذة  وىي والمجتمع،بل إلى أرواح الأسلبف الدقدّسة الي كانت برظى بالتبجيل والاحترام داخل الأسرة 
أقيمت لذذه  وقد الساىرة،جاء اسمها الذي يعني الالذة الراعية  ولذذا أذاىا، وصرفالرومان يعبدونهو لتخفيف غضبها 
وعليو فإن الترجمة الأكادلؽية الأدق ىي:  ،(132)الداجدي، صفحة  شهر فبراير ويقامالعبادة عيد يدعى البارانتاليس 

خلبل ىذه الترجمة يتضح أن النقش يعكس جانباً من الدعتقدات من              «. مكرّس لأرواح الأسلبف الدقدّسة»
، والي كانت عبارة عن رابط روحي بنٌ الفرد الجنائزية الرومانية القائمة على استمرارية العلبقة الرمزية بنٌ الأحياء والأموات
ي استمرت لفترات متنخرة في تاريخ الحضارة الروماني واسلبفو، فقد كانت ىذه العبادة من أبرز وأشهر العبادات ال

 الرومانية.

فيمثل بدوره عنصراً مهماً في التحليل اللغوي. فالترجمة لا تقتصر  Sextus Arrius Clarus اسم الدتوفى   
روماني على نقل الاسم إلى العربية، وإلظا تسمح بدراسة بنيتو الأنثروبونيمية )الأسماء الشخصية(. ويتبع الاسم النظام ال

، وىو نظام كان يرتبط غالباً بالدواطنة الرومانية الكاملة. وبذلك تكشف الترجمة (Tria Nomina) الثلبثي الدعروف
والتحليل الاسمي عن درجة اندماج سكان شمال إفريقيا في الدنظومة القانونية والثقافية الرومانية، وتبرز آثار ظاىرة الرومنة في 

، إلا أن التحليل «عاش خمسة وأربعنٌ عاماً »تُترجم حرفياً إلى  Vixit Annos XLV لعبارةكما أن ا،  المجتمع المحلي
لا يؤدي وظيفة إخبارية فقط، بل لػمل وظيفة تذكارية وجنائزية تهدف إلى بزليد ذكرى  Vixit الدلالي يبنٌ أن الفعل

إن الترجمة العلمية لا تنقل العمر فحس ، بل الدتوفى واستحضار سنًتو داخل الذاكرة الجماعية للؤسرة والمجتمع. لذلك ف
 .تكشف عن البعد الإنساني الذي أراد أصحاب النقيشة تثبيتو للؤجيال اللبحقة

تبرز ألعية الترجمة أيضاً في فهم الاختيارات اللغوية الي اعتمدىا كات  النقش. فاقتصار النص على الاسم والعمر     
لى تبني لظوذج جنائزي روماني شائع يقوم على الإلغاز والتركيز على الذوية الشخصية والصيغة الجنائزية التقليدية يدل ع

للمتوفى. ومن خلبل ترجمة ىذه العناصر وبرليلها يصبح بالإمكان استنتاج جوان  من الثقافة الجنائزية السائدة، ومدى 
العلمية لذذه النقيشة لا تكمن فقط في كونها شاىداً  ومن ثم فإن القيمة، انتشار التقاليد اللبتينية في شمال إفريقيا الرومانية
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أثريًً جنائزيًً، بل في قدرتها على تقديم معطيات لغوية وثقافية دقيقة لا لؽكن الوصول إليها إلا عبر الترجمة والتحليل 
ت الدينية، وفهم الدلالي. فالترجمة ىنا لا تؤدي وظيفة نقل النص إلى العربية فحس ، بل تسهم في إعادة بناء الدعتقدا

الدعنى تصبح الترجمة أداة  والذاكرة، وبهذامظاىر الرومنة الثقافية، والكشف عن التصورات الاجتماعية الدرتبطة بالدوت 
،  أساسية لإعادة الاعتبار لذذا التراث الدنقوش وإدماجو في الدراسات التارلؼية والثقافية الدتعلقة بالدوروث الحضاري الجزائري

 ره انفا.كما سبق ذك

 :تحليل نص النقيشة الجنائزية5.3

الي بنٌ أيدينا ان نستخلص العديد من  البارز والنحت لؽكننا من خلبل قراءة البطاقة التقنية وبرليل نص النقيشة
 الدعطيات العلمية الذامة والي سنوضحها في النقاط التالية:

 :الأهمية الدينية 
بُذسّد ىذه النقيشة بوضوح الدعتقدات الدينية الجنائزية في العالم الروماني، حيث تفتتح بالصيغة التقليدية   

D.M.S (Dis Manibus Sacrum) وتعكس ىذه العبارة الإلؽان بوجود عالم «. مُكرّس لأرواح الدوتى»، أي
بنٌ الأحياء والأموات. فالرومان لم ينظروا إلى الدوت   سفلي تقُيم فيو أرواح الأسلبف، وىو ما يشنً إلى استمرارية العلبقة

كفناء مطلق، بل كمرحلة انتقالية تستدعي طقوسًا وتكرلؽاً دائمًا للميت. كما أن تصوير مشهد الوليمة الجنائزية في الجزء 
 في وضعية استرخاء ورفاه، بدا العلوي من النقيشة يُبرز اعتقادًا رمزيًً باستمرار الحياة في العالم الآخر، حيث يُصوَّر الدتوفى

لػاكي طقوس الولائم الدنيوية. ويفُهم من ذلك أن الفن الجنائزي لم يكن لررد زخرفة، بل وسيلة تعبنً عن تصوّرات دينية 
 .عميقة حول الخلود والراحة الأبدية

 الأهمية الاجتماعية: 
، Sex(tus) Arrius Clarusتعكس ىذه النقيشة مكانة الدتوفى داخل المجتمع، من خلبل اسمو اللبتيني 

الذي يتبع النظام الاسمي الروماني، لشا يدل على بستعو بالدواطنة الرومانية أو اندماجو ضمن النسيج الاجتماعي الروماني في 
فتها الدنطقة، حيث تبنّى السكان المحليون اللغة والعادات والتقاليد الي عر  الرومنةشمال إفريقيا. ويشنً ىذا إلى ظاىرة 

الرومانية. كما أن إقامة نص  حجري منحوت ومزخرف بدشهد تصويري يدل على مستوى اقتصادي واجتماعي معتبر، 
لدنحوت ألعية إذ إن مثل ىذه النقائش كانت تتطل  موارد مادية ومهارة فنية. ومن جهة أخرى، يُبرز الدشهد العائلي ا

الروابط الأسرية، حيث يبدو أن أفراد الأسرة شاركوا في بزليد ذكرى الدتوفى، وىو ما يعكس القيم الاجتماعية القائمة على 
 .سنة( يعكس تقديراً للحياة الفردية وحرصًا على توثيقها 45الوفاء والذاكرة الجماعية. كما أن ذكر عمر الدتوفى )

 الخاتدة4.
لغوية وترجمة دقيقة أنّ ىذه النصوص الحجرية –قوش اللبتينية في الجزائر من خلبل مقاربة تارلؼيةتكشف دراسة الن

بسثل ذاكرة حية للتاريخ القديم، وتوفر مادة علمية فريدة لفهم التفاعل الحضاري الذي شهدتو بلبد الدغرب خلبل العهد 
النماذج الدنتقاة، أنّ النقوش اللبتينية ليست لررد وثائق  الروماني. فقد أظهرت النتائج الدتحصَّل عليها من خلبل برليل

 رسمية أو جنائزية جامدة، بل ىي نصوص نابضة بالحياة تعبّر عن منظومة قيمية واجتماعية واقتصادية ودينية متكاملة.
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سابينوس، توثّق بوضوح ، على الدستوى التارلؼي والإداري، أثبتت الدراسة أنّ النقوش، مثل نقيشة العبد الدعتَق أولاً 
في تزويد الإمبراطورية  –وعلى رأسها ىيبّون رلغيوس  –( ودور الددن الإفريقية Annonaنظام التموين الروماني )

بالحبوب والدواد الأساسية. كما أظهرت أنّ فئة الدعتَقنٌ لعبت دوراً لزوريًً في تسينً الدرافق العامة، ما يدلّ على انفتاح 
 داري الروماني وقدرتو على استيعاب فئات اجتماعية لستلفة ضمن ىياكلو الرسمية.نسبي للنظام الإ

، من الناحية الاجتماعية، كشفت النقوش الددروسة عن حيوية البنية الطبقية في المجتمع الروماني بشمال إفريقيا، ثانيًا
وس وسبِسينا. فهؤلاء الأفراد الذين خرجوا وعن الحراك الاجتماعي المحدود الذي أتاحتو آليات العتق، كما في حالة سابين

من عبودية الإمبراطورية لم يكونوا على ىامش الحياة الددنية، بل تقلّدوا وظائف دينية وإدارية مهمة، وىو ما يبرز ديناميكية 
 المجتمع الروماني المحلي وقدرتو على إنتاج لط  جديدة.

 Genio et Numiniص الدكرَّسة للآلذة مثل على الصعيد الديني والثقافي، أظهرت النصو  ثالثاً،
Horreorum  أنّ سكان الددن الإفريقية لم يعتنقوا الدعتقدات الرومانية بشكل أعمى، بل أعادوا تكييفها وفق

لبً خصوصياتهم المحلية، ما أنتج تداخلًب عقائديًً بنٌ الدعبودات الرومانية والأمازيغية والبونية. ىذا التفاعل الديني يعُدّ دلي
 على التمسك بالذوية الثقافية المحلية وقدرتها على التفاعل دون الذوبان.

، من منظور لغوي وترجمي، برىنت الدراسة أنّ ترجمة النقوش اللبتينية لا تقتصر على النقل الحرفي للغة، بل رابعًا
لق  وظيفي أو ديني، لػمل خلفية تتجاوزىا إلى إعادة بناء الدعنى التارلؼي والثقافي للنص. فكل مصطلح لاتيني، وكل 

حضارية دقيقة لغ  استحضارىا أثناء الترجمة لضمان الدقة العلمية. وقد أظهرت الدقارنة بنٌ النصوص اللبتينية وترجماتها 
 الباحثنٌ.الفرنسية والعربية أنّ الترجمة العلمية الدقيقة بسثل أداة معرفية أساسية لإعادة الاعتبار لذذا التراث وجعلو في متناول 

ق أثرية ذات قيمة حضارية كبنًة، إذ تعُد مصدراً مباشرًا لدراسة الحياة اليومية والدمارسات ئوثاائش بسثل ىذه النق
الجنائزية في الفترة الرومانية بشمال إفريقيا. فهي بذمع بنٌ النص الكتابي والعنصر التصويري، ما يتيح قراءة متعددة الأبعاد 

لدين. كما تُساىم في فهم طبيعة التفاعل الثقافي بنٌ السكان المحلينٌ والحضارة الرومانية، حيث تشمل اللغة، الفن، وا
 يظهر مزيج من التقاليد المحلية والتنثنًات الرومانية في آن واحد. ومن الناحية العلمية، تعُد ىذه النقائش جزءًا من

corpus epigraphicum اء التاريخ الاجتماعي والاقتصادي، خاصة في الذي يعتمد عليو الباحثون في إعادة بن
ظل لزدودية الدصادر الدكتوبة التقليدية. كما تساعد في دراسة تطور الفن الجنائزي، وألظاط العيش، ومستوى الرخاء، وحتى 

ة متكاملة البنية الدلؽوغرافية من خلبل الأعمار الدسجلة. وعليو، فإن ىذه النقيشة ليست لررد شاىد قبر، بل وثيقة تارلؼي
 .تُسهم في فهم أعمق للمجتمع القديم

اللغوية فعاليتو في الجمع بنٌ التحليل الأثري –من الناحية الدنهجية، أثبت اعتماد منهج الدقاربة التارلؼية خامسًا،
والدراسة النصية، إذ مكّن من استقراء الدعاني الدضمرة في النقوش وفهم سياقها الحضاري. كما أظهر أنّ دراسة النقوش 

(، والترجمة، Epigraphyالآثار، والتاريخ القديم، وعلم النقوش ) برتاج إلى مقاربة متعددة التخصصات بذمع بنٌ علم
 واللسانيات التارلؼية، لضمان قراءة علمية شاملة ومتكاملة.

وانطلبقاً من ىذه النتائج، لؽكن القول إنّ النقوش اللبتينية تشكل وثائق أصيلة لإعادة بناء التاريخ القديم للجزائر، 
الجماعية، يتيح استعادة صوت الداضي بلغة علمية موثوقة. فالترجمة الدقيقة لذذه النقوش وىي بدثابة سجل رسمي للذاكرة 

بسثل فعلًب ثقافيًا وحضاريًً بامتياز، لأنها بُروّل التراث الدنقوش من مادة أثرية صامتة إلى شهادة ناطقة تسهم في بناء الذوية 
 كادلؽية العالدية.الوطنية وتثمنٌ الدوروث الثقافي الجزائري في المحافل الأ
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